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Zadnja dva primera sta slep prevod „iz nemškiga". Ravno tako odseva nem-
ška predloga v nekaterih pri merili, ki so značilni za način prevajavčevega dela 
in ki so na prvi pogled naravnost neu ml j i vi. Na str, 42, imamo sledeči od sla vek: 
„ M a r je nam boljše?" je vprašal o sat, „Pregnane smo bile iz našega doma, . . 
Me sedimo t u , , K d o so le ,,1110"? Osa t — kajpak! Prevajavec je prehitro po-
zabil, da je osa t modkcgE№pola; že v sledečem stavku mu je v mislili nemška „die 
Distel". Človek se ustavi in uganko tieumljivega odstavka mu reši le misel n a 
nemško predlogo. Na str, 45, govori le vin ja o nekem Cudoviiem „orožju" in jelen 
nadaljnje „Poznamo juif (namreč „die Waffe"). Na sir. 62. pravi lokvanj „Misli-
la sem", ker je lokvanj „die Seerose". „Mali hrast ni hotel ničesar vedeti o tujih 
drevesih. „ T o je vendar strašno, kako silite v višino!" je zaklicala (sir. 129) die 
Eiche in ne hrast! Vse to si je mogoče razložili samo z veliko naglico iu nepre-
mišljenostjo pri prevajanju. Skoda, da je prevod, ki kaže sicer svež in čvrst 
jezik, s takim plevelom — podal samo najbujnejše primere — precej oue- , 
snažen. Manjka mu oči vidno one zadnje pile, ki jo da kakemu prevodu končna 
Stilistična revizija. Kdor se nad takimi „malenkostmi" ne spotika, bo bral knjigo 
z užitkom; vendar pa ne smemo opustiti same po sebi umevne zahteve, da bodi 
vsak prevod kolikor mogoče vzoren, Kar se lahko opravi, se mora opraviti. 

Za tekoči letnik obljublja „Zvonček" tega „Dvonožca" s 1 Itmikovimi — torej 
domačimi — ilustracijami. Neprijetna dubleta; upajmo, da bo prevod boljši. 
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Iz s r b o h r v a S k i l l r e v i j . Da ust režemo večkrat ustno iti pismeno izraženim 
željam raznih ljudi, ki bi si radi naročili kako hrvaško ali srbsko revijo, pri ob-
čuje 1110 tukaj par naslovov revij, ki niso strokovne in se tudi ne omejujejo na 
kako ožje torišče, ampak prinašajo poleg literature tudi sestavke o javnem živ-
ljenju iu aktualnih prašanjih. Na to stališče in na omejeni prostor tiaj pomisli oni, 
ki bo v I em seznamku mogoče pogrešal to ali ono njemu znano in ljubo revijo. 
Ocen ali karakteristik se nam ni zdelo treba pisati ob naslovih; večkrat kaže že 
ime urednika ali podrobnejši naslov revije stranko in s tem njeno smer. Cene so 
po večini, kakor so veljale v letu 192 G,, zalo treba povsod i za tekoče leto računati 
s precejšnjim po viškom, 
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